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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 14 
 

  XRPD-L@  LE@Y-OA  OZPEI  XN@IE  MEID  IDIE 1Sam14:1 

  MIZYLT  AVN-L@  DXARPE  DKL  EILK  @YP 
:CIBD  @L  EIA@LE  FLD  XARN  XY@ 

šµ”µMµ†-�¶‚ �E‚́
-‘¶A ‘´œ´’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�‹¹U¸
¹�̧P ƒµQµ÷-�¶‚ †´ş̌A¸”µ’̧‡ †́�¸� ‡‹́�·� ‚·ā¾’ 
:…‹¹B¹† ‚¾� ‡‹¹ƒ́‚̧�E ˆ́Kµ† š¶ƒ·”·÷ š¶
¼‚ 

1. way’hi hayom wayo’mer Yonathan ben-Sha’ul ‘el-hana`ar nose’ kelayu l’kah  
w’na`’b’rah ‘el-matsab P’lish’tim ‘asher me`eber halaz ul’abiu lo’ higid. 
 

1Sam14:1 Now the day came that Yonathan, the son of Shaul,  

said to the young man who was carrying his armor, Come and let us cross over  

to the garrison of the Philistines that is on the other side.  But he did not tell his father. 
 

‹14:1› Καὶ γίνεται ἡµέρα καὶ εἶπεν Ιωναθαν υἱὸς Σαουλ τῷ παιδαρίῳ  
τῷ αἴροντι τὰ σκεύη αὐτοῦ ∆εῦρο καὶ διαβῶµεν εἰς µεσσαβ τῶν ἀλλοφύλων τὴν  
ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ·  καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν.   
1 Kai ginetai h�mera kai eipen I�nathan huios Saoul tŸ paidariŸ  
 And came to pass a day, that said Jonathan the son of Saul to the servant-lad 

tŸ aironti ta skeu� autou Deuro kai diab�men  
 carrying his weapons, Come, for we should pass over 

eis messab t�n allophyl�n t�n en tŸ peran ekeinŸ;   
 unto the support camp of the Philistines, 

kai tŸ patri autou ouk ap�ggeilen.   
 the one on that other side; but to his father he did not report.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXBNA  XY@  OENXD  ZGZ  DRABD  DVWA  AYEI  LE@YE 2 

:YI@  ZE@N  YYK  ENR  XY@  MRDE 

‘Ÿş̌„¹÷̧A š¶
¼‚ ‘ŸL¹š´† œµ‰µU †´”¸ƒ¹Bµ† †·˜̧™¹A ƒ·
Ÿ‹ �E‚́
̧‡ ƒ 

:
‹¹‚ œŸ‚·÷ 
·
̧J ŸL¹” š¶
¼‚ �́”´†¸‡ 
2. w’Sha’ul yosheb biq’tseh haGib’`ah tachath harimmon ‘asher b’Mig’ron  
w’ha`am ‘asher `imo k’shesh me’oth ‘ish. 
 

1Sam14:2 Shaul was staying in the outskirts of Gibeah under the pomegranate tree  

which is in Migron.  And the people who were with him were about six hundred men, 
 

‹2› καὶ Σαουλ ἐκάθητο ἐπ’ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥόαν τὴν ἐν Μαγδων,  
καὶ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες·   
2 kai Saoul ekath�to epí akrou tou bounou hypo t�n hroan  
 And Saul settled upon the top of the hill under the pomegranate tree, 

t�n en Magd�n, kai �san metí autou h�s hexakosioi andres;   
 the one in Magdon.  And there were with him about six hundred men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ODK  ILR-OA  QGPIT-OA  CEAKI@  IG@  AEHG@-OA  DIG@E 3 
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:OZPEI  JLD  IK  RCI  @L  MRDE  CET@  @YP  ELYA  DEDI 

 ‘·†¾J ‹¹�·”-‘¶A “́‰̧’‹¹P-‘¶A …Ÿƒ´�‹¹‚ ‹¹‰¼‚ ƒEŠ¹‰¼‚-‘¶ƒ †́I¹‰¼‚µ‡ „ 

:‘´œ´’Ÿ‹ ¢µ�´† ‹¹J ”µ…́‹ ‚¾� �́”´†¸‡ …Ÿ–·‚ ‚·ā¾’ Ÿ�¹
̧A †́E†́‹ 
3. wa’AchiYah ben-‘Achitub ‘achi ‘Ikabod ben-Pin’chas ben-`Eli kohen Yahúwah 
b’Shilo nose’ ‘ephod w’ha`am lo’ yada` ki halak Yonathan. 
 

1Sam14:3 and AchiYah, the son of Achitub, the brother of Ikabod, the son of Phinechas,  

the son of Eli, the priest of JWJY at Shiloh, was wearing an ephod.   

And the people did not know that Yonathan had gone. 
 

‹3› καὶ Αχια υἱὸς Αχιτωβ ἀδελφοῦ Ιωχαβηδ υἱοῦ Φινεες υἱοῦ Ηλι ἱερεὺς τοῦ θεοῦ  
ἐν Σηλωµ αἴρων εφουδ.  καὶ ὁ λαὸς οὐκ ᾔδει ὅτι πεπόρευται Ιωναθαν.   
3 kai Achia huios Achit�b adelphou I�chab�d huiou Phinees  
 And Achia son of Ahitub, brother of Ichabod, son of Phinehas,  

huiou 'li hiereus tou theou en S�l�m air�n ephoud.   
 son of Eli the priest of the El in Selom was carrying the ephod.   

kai ho laos ouk ÿdei hoti peporeutai I�nathan.   
 And the people did not know that Jonathan was gone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AVN-LR  XARL  OZPEI  YWA  XY@  ZEXARND  OIAE 4 

  DFN  XARDN  RLQD-OYE  DFN  XARDN  RLQD-OY  MIZYLT 
:DPQ  CG@D  MYE  UVEA  CG@D  MYE 

 ƒµQµ÷-�µ” š¾ƒ¼”µ� ‘́œ´’Ÿ‹ 
·R¹A š¶
¼‚ œŸš¸A̧”µLµ† ‘‹·ƒE … 

†¶F¹÷ š¶ƒ·”́†·÷ ”µ�¶Nµ†-‘·
̧‡ †¶F¹÷ š¶ƒ·”´†·÷ ”µ�¶Nµ†-‘·
 �‹¹U¸
¹�̧P 
:†¶M¶“ …́‰¶‚́† �·
̧‡ —·˜ŸA …́‰¶‚́† �·
̧‡ 

4. ubeyn hama`’b’roth ‘asher biqesh Yonathan la`abor `al-matsab P’lish’tim  
shen-hasela` meha`eber mizeh w’shen-hasela` meha`eber mizeh  
w’shem ha’echad Botsets w’shem ha’echad Seneh. 
 

1Sam14:4 Between the passes by which Yonathan sought to cross over  

to the garrison of the Philistines, there was a sharp crag on the one side  

and a sharp crag on the other side, and the name of the one was Botsets,  

and the name of the other Seneh. 
 

‹4› καὶ ἀνὰ µέσον τῆς διαβάσεως, οὗ ἐζήτει Ιωναθαν διαβῆναι  
εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν  
καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν, ὄνοµα τῷ ἑνὶ Βαζες καὶ ὄνοµα τῷ ἄλλῳ Σεννα·   
4 kai ana meson t�s diabase�s, hou ez�tei I�nathan diab�nai  
 And in the midst of the ford of which Jonathan sought to pass over 

eis t�n hypostasin t�n allophyl�n, kai akr�t�rion petras enthen 
 into the support camp of the Philistines was an extremity rock from here 

kai akr�t�rion petras enthen, onoma tŸ heni Bazes  
 and an extremity rock from there; the name given to the one was Bazes, 

kai onoma tŸ allŸ Senna;   
 and the name given to the other was Senna.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RAB  LEN  ABPN  CG@DE  YNKN  LEN  OETVN  WEVN  CG@D  OYD 5 
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“ :”µƒ´B �E÷ ƒ¶„¶M¹÷ …́‰¶‚́†¸‡ ā́÷¸�¹÷ �E÷ ‘Ÿ–́Q¹÷ ™E˜́÷ …́‰¶‚́† ‘·Vµ† † 

5. hashen ha’echad matsuq mitsaphon mul Mik’mas w’ha’echad minegeb mul Gaba`. 
 

1Sam14:5 The one crag rose on the north opposite Mikmas,  

and the other on the south opposite Geba. 
 

‹5› ἡ ὁδὸς ἡ µία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχοµένῳ Μαχµας  
καὶ ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχοµένῳ Γαβεε.   
5 h� hodos h� mia apo borra erchomenŸ Machmas  
 The extremity one from the north was going to Machemas,  

kai h� hodos h� all� apo notou erchomenŸ Gabee.   
 and the extremity other from the south was going to Gabee. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKL  EILK  @YP  XRPD-L@  OZPEDI  XN@IE 6 

  EPL  DEDI  DYRI  ILE@  DL@D  MILXRD  AVN-L@  DXARPE 
:HRNA  E@  AXA  RIYEDL  XEVRN  DEDIL  OI@  IK 

†́�¸� ‡‹́�·� ‚·ā¾’ šµ”µMµ†-�¶‚ ‘´œ´’E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

E’́� †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹ ‹µ�E‚ †¶K·‚́† �‹¹�·š¼”´† ƒµQµ÷-�¶‚ †´š¸A̧”µ’̧‡ 
:Š´”̧÷¹ƒ Ÿ‚ ƒµš¸A µ”‹¹
Ÿ†¸� šŸ˜̧”µ÷ †́E†́‹µ� ‘‹·‚ ‹¹J 

6. wayo’mer Yahunathan ‘el-hana`ar nose’ kelayu l’kah  
w’na`’b’rah ‘el-matsab ha`arelim ha’eleh ‘ulay ya`aseh Yahúwah lanu  
ki ‘eyn laYahúwah ma`’tsor l’hoshi`a b’rab ‘o bim’`at. 
 

1Sam14:6 Then Yonathan said to the young man who was carrying his armor,  

Come and let us cross over to the garrison of these uncircumcised; perhaps JWJY  

shall work for us, for there is not restraint to JWJY to save by many or by few. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ ∆εῦρο διαβῶµεν  
εἰς µεσσαβ τῶν ἀπεριτµήτων τούτων, εἴ τι ποιήσαι ἡµῖν κύριος·   
ὅτι οὐκ ἔστιν τῷ κυρίῳ συνεχόµενον σῴζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις.   
6 kai eipen I�nathan pros to paidarion to airon ta skeu� autou  
 And Jonathan said to the servant-lad carrying his weapons, 

Deuro diab�men eis messab t�n aperitm�t�n tout�n, 
 Come, and we should pass over into the support camp of these uncircumcised, 

ei ti poi�sai h�min kyrios;   
 if perchance YHWH may commit to us;  

hoti ouk estin tŸ kyriŸ synechomenon sŸzein en pollois � en oligois.   
 for is not YHWH holding back to deliver by many or by few.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  EILK  @YP  EL  XN@IE 7 

:JAALK  JNR  IPPD  JL  DHP  JAALA  XY@-LK 

†·ā¼” ‡‹´�·� ‚·ā¾’ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

“ :¡¶ƒ´ƒ¸�¹J ¡̧L¹” ‹¹’̧’¹† ¢´� †·Š¸’ ¡¶ƒ´ƒ̧�¹A š¶
¼‚-�́J 
 

7. wayo’mer lo nose’ kelayu `aseh  
kal-‘asher bil’babek n’teh lak hin’ni `im’ak kil’babeak. 
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1Sam14:7 His armor bearer said to him, Do all that is in your heart;  

turn yourself; behold, I am with you according to your heart. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ Ποίει πᾶν, ὃ ἐὰν ἡ καρδία σου ἐκκλίνῃ·   
ἰδοὺ ἐγὼ µετὰ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία µοῦ.   
7 kai eipen autŸ ho air�n ta skeu� autou  
And said to him the one carrying his weapons, 

Poiei pan, ho ean h� kardia sou ekklinÿ;   
 You do all what ever your heart inclines toward:  

idou eg� meta sou, h�s h� kardia sou kardia mou.   
 Behold, I with you am.  As your heart my heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXAR  EPGP@  DPD  OZPEDI  XN@IE 8 

:MDIL@  EPILBPE  MIYP@D-L@ 

�‹¹š¸ƒ¾” E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† ‘´œ́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 
:�¶†‹·�¼‚ E’‹¹�̧„¹’̧‡ �‹¹
́’¼‚́†-�¶‚ 

8. wayo’mer Yahunathan hinneh ‘anach’nu `ob’rim  
‘el-ha’anashim w’nig’linu ‘aleyhem. 
 

1Sam14:8 Then Yonathan said, Behold, we shall cross over  

to the men and reveal ourselves to them. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Ἰδοὺ ἡµεῖς διαβαίνοµεν πρὸς τοὺς ἄνδρας  
καὶ κατακυλισθησόµεθα πρὸς αὐτούς·   
8 kai eipen I�nathan Idou h�meis diabainomen pros tous andras  
 And Jonathan said, Behold, we pass over to the men, 

kai katakylisth�sometha pros autous;  
 and we shall roll down upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIL@  EPRIBD-CR  ENC  EPIL@  EXN@I  DK-M@ 9 

:MDIL@  DLRP  @LE  EPIZGZ  EPCNRE 

�¶�‹·�¼‚ E’·”‹¹Bµ†-…µ” EL¾C E’‹·�·‚ Eš¸÷‚¾‹ †¾J-�¹‚ Š 

:�¶†‹·�¼‚ †¶�¼”µ’ ‚¾�̧‡ E’‹·U¸‰µœ E’̧…µ÷́”¸‡ 
9. ‘im-koh yo’m’ru ‘eleynu domu `ad-hagi`enu ‘aleykem  
w’`amad’nu thach’teynu w’lo’ na`aleh ‘aleyhem. 
 

1Sam14:9 If they say thus to us, Wait until we come to you;  

then we shall stand in our place and not go up to them. 
 

‹9› ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡµᾶς Ἀπόστητε ἐκεῖ ἕως ἂν ἀπαγγείλωµεν ὑµῖν,  
καὶ στησόµεθα ἐφ’ ἑαυτοῖς καὶ οὐ µὴ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτούς·   
9 ean tade eip�sin pros h�mas Apost�te ekei  
 If thus they should say to us, Abstain there 

he�s an apaggeil�men hymin,  
 until whenever we should approach to you.  

kai st�sometha ephí heautois kai ou m� anab�men epí autous;   
 Then we shall stand by ourselves, and in no way shall we ascend unto them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EPILRE  EPILR  ELR  EXN@I  DK-M@E 10 

:ZE@D  EPL-DFE  EPCIA  DEDI  MPZP-IK 

E’‹¹�́”¸‡ E’‹·�´” E�¼” Eş̌÷‚¾‹ †¾J-�¹‚̧‡ ‹ 

:œŸ‚́† E’́K-†¶ˆ̧‡ E’·…́‹¸A †́E†́‹ �́’́œ¸’-‹¹J 
10. w’im-koh yo’m’ru `alu `aleynu w’`alinu  
ki-n’thanam Yahúwah b’yadenu w’zeh-lanu ha’oth. 
 

1Sam14:10 But if they say thus, Come up to us, then we shall go up,  

for JWJY has given them into our hands; and this shall be the sign to us. 
 

‹10› καὶ ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡµᾶς Ἀνάβητε πρὸς ἡµᾶς, καὶ ἀναβησόµεθα,  
ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν·  τοῦτο ἡµῖν τὸ σηµεῖον.   
10 kai ean tade eip�sin pros h�mas Anab�te pros h�mas, kai anab�sometha,  
 And If thus they should say to us, Ascend to us! then we shall ascend,  

hoti paraded�ken autous kyrios eis tas cheiras h�m�n;  touto h�min to s�meion.   
 for has delivered them YHWH into our hands.  This shall be to us the sign. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  EXN@IE  MIZYLT  AVN-L@  MDIPY  ELBIE 11 

:MY-E@AGZD  XY@  MIXGD-ON  MI@VI  MIXAR  DPD   

�‹¹U¸
¹�̧– Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹U¸
¹�̧P ƒµQµ÷-�¶‚ �¶†‹·’̧
 E�́B¹Iµ‡ ‚‹ 

:�́
-E‚̧Aµ‰¸œ¹† š¶
¼‚ �‹¹š¾‰µ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹ş̌ƒ¹” †·M¹†  
11. wayigalu sh’neyhem ‘el-matsab P’lish’tim  
wayo’m’ru Ph’lish’tim hinneh `Ib’rim yots’im min-hachorim ‘asher hith’chab’u-sham. 
 

1Sam14:11 When both of them revealed themselves to the garrison of the Philistines,  

the Philistines said, Behold, Ibrim are coming out of the holes  

where they have hidden themselves there. 
 

‹11› καὶ εἰσῆλθον ἀµφότεροι εἰς µεσσαβ τῶν ἀλλοφύλων·   
καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι Ἰδοὺ οἱ Εβραῖοι ἐκπορεύονται  
ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ.   
11 kai eis�lthon amphoteroi eis messab t�n allophyl�n;   
 And they entered both unto the support camp of the Philistines.  

kai legousin hoi allophyloi Idou hoi Ebraioi ekporeuontai  
 And said the Philistines, Behold, come forth the Hebrews 

ek t�n tr�gl�n aut�n, hou ekryb�san ekei.   
 from out of their burrows where they hide there.  
_____________________________________________________________________________________________  

  EILK  @YP-Z@E  OZPEI-Z@  DAVND  IYP@  EPRIE 12 

OZPEI  XN@IE  XAC  MKZ@  DRICEPE  EPIL@  ELR EXN@IE 
:L@XYI  CIA  DEDI  MPZP-IK  IXG@  DLR  EILK  @YP-L@  

‡‹́�·� ‚·ā¾’-œ¶‚̧‡ ‘´œ´’Ÿ‹-œ¶‚ †́ƒ´QµLµ† ‹·
̧’µ‚ E’¼”µIµ‡ ƒ‹ 

 
‘´œ´’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ • š´ƒ́C �¶�¸œ¶‚ †́”‹¹…Ÿ’̧‡ E’‹·�·‚ E�¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹ …µ‹¸A †́E†́‹ �́’́œ¸’-‹¹J ‹µš¼‰µ‚ †·�¼” ‡‹́�·� ‚·ā¾’-�¶‚ 
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12. waya`anu ‘an’shey hamatsabah ‘eth-Yonathan w’eth-nose’ kelayu  
wayo’m’ru `alu ‘eleynu w’nodi`ah ‘eth’kem dabar ph wayo’mer Yonathan  
‘el-nose’ kelayu `aleh ‘acharay ki-n’thanam Yahúwah b’yad Yis’ra’El. 
 

1Sam14:12 So the men of the garrison hailed Yonathan and his armor bearer and said,  

Come up to us and we shall tell you something.  And Yonathan said to his armor bearer,  

Come up after me, for JWJY has given them into the hands of Yisra’El. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες µεσσαβ πρὸς Ιωναθαν  
καὶ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ λέγουσιν Ἀνάβητε πρὸς ἡµᾶς,  
καὶ γνωριοῦµεν ὑµῖν ῥῆµα.  καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ 
Ἀνάβηθι ὀπίσω µου, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς χεῖρας Ισραηλ.   
12 kai apekrith�san hoi andres messab pros I�nathan  
 And responded the men of the support camp 

kai pros ton aironta ta skeu� autou  
 to Jonathan and to the one carrying his weapons,  

kai legousin Anab�te pros h�mas, kai gn�rioumen hymin hr�ma.   
 and they say, Ascend to us!  and we shall make known to you a thing.   

kai eipen I�nathan pros ton aironta ta skeu� autou Anab�thi opis� mou, 
 And Jonathan said to the one carrying his weapons, You ascend after me! 

hoti pared�ken autous kyrios eis cheiras Isra�l.   
 for has delivered them YHWH into the hands of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  EILK  @YPE  EILBX-LRE  EICI-LR  OZPEI  LRIE 13 

:EIXG@  ZZENN  EILK  @YPE  OZPEI  IPTL  ELTIE 

 ‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ ‡‹´�̧„µš-�µ”¸‡ ‡‹́…́‹-�µ” ‘´œ́’Ÿ‹ �µ”µIµ‡ „‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ œ·œŸ÷̧÷ ‡‹´�·� ‚·ā¾’̧‡ ‘´œ´’Ÿ‹ ‹·’̧–¹� E�̧P¹Iµ‡ 
13. waya`al Yonathan `al-yadayu w’`al-rag’layu w’nose’ kelayu ‘acharayu  
wayip’lu liph’ney Yonathan w’nose’ kelayu m’motheth ‘acharayu. 
 

1Sam14:13 Then Yonathan climbed up on his hands and on his feet,  

with his armor bearer after him; and they fell before Yonathan,  

and his armor bearer slew after him. 
 

‹13› καὶ ἀνέβη Ιωναθαν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ  
καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·  καὶ ἐπέβλεψαν κατὰ πρόσωπον Ιωναθαν,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ.   
13 kai aneb� I�nathan epi tas cheiras autou kai epi tous podas autou  
 And Jonathan ascended upon his hands and upon his feet,  

kai ho air�n ta skeu� autou metí autou;   
 and the one carrying his weapons after him. 

kai epeblepsan kata pros�pon I�nathan, kai epataxen autous, 
 And they looked upon the face of Jonathan, and he struck among them, 

kai ho air�n ta skeu� autou epedidou opis� autou.   
 and the one carrying his weapons gave over after him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZPEI  DKD  XY@  DPY@XD  DKND  IDZE 14 

:DCY  CNV  DPRN  IVGAK  YI@  MIXYRK  EILK  @YPE 
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‘´œ´’Ÿ‹ †́J¹† š¶
¼‚ †́’¾
‚¹š´† †´JµLµ† ‹¹†̧Uµ‡ …‹ 

:†¶…́ā …¶÷¶˜ †´’¼”µ÷ ‹¹ ¼̃‰µƒ̧J 
‹¹‚ �‹¹ş̌ā¶”¸J ‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ 
14. wat’hi hamakah hari’shonah ‘asher hikah Yonathan  
w’nose’ kelayu k’`es’rim ‘ish k’bachatsi ma`anah tsemed sadeh. 
 

1Sam14:14 And the first slaughter which Yonathan and his armor bearer made was  

about twenty men, within about half a furrow of a yoke of a field. 
 

‹14› καὶ ἐγενήθη ἡ πληγὴ ἡ πρώτη, ἣν ἐπάταξεν Ιωναθαν  
καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὡς εἴκοσι ἄνδρες ἐν βολίσι καὶ ἐν πετροβόλοις  
καὶ ἐν κόχλαξιν τοῦ πεδίου.   
14 kai egen�th� h� pl�g� h� pr�t�, h�n epataxen I�nathan  
 And came to pass the beating first which Jonathan struck 

kai ho air�n ta skeu� autou, h�s eikosi andres 
 and the one carrying his weapons, was about twenty men 

en bolisi kai en petrobolois kai en kochlaxin tou pediou.   
 by arrows, and by rock slinging, and by pebbles of the plain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AVND  MRD-LKAE  DCYA  DPGNA  DCXG  IDZE 15 

:MIDL@  ZCXGL  IDZE  UX@D  FBXZE  DND-MB  ECXG  ZIGYNDE 

ƒ´QµLµ† �́”́†-�́�̧ƒE †¶…́Wµƒ †¶’¼‰µLµƒ †́…́š¼‰ ‹¹†̧Uµ‡ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚ œµÇš¶‰̧� ‹¹†̧Uµ‡ —¶š´‚́† µ̂B̧š¹Uµ‡ †́L·†-�µB E…̧š´‰ œ‹¹‰̧
µLµ†̧‡ 
15. wat’hi charadah bamachaneh basadeh ub’kal-ha`am hamatsab  
w’hamash’chith char’du gam-hemah watir’gaz ha’arets wat’hi l’cher’dath ‘Elohim. 
 

1Sam14:15 And there was a trembling in the camp, in the field, and among all the people.  

the garrison and the raiders, they also trembled,  

and the earth quaked so that it became a trembling of Elohim. 
 

‹15› καὶ ἐγενήθη ἔκστασις ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ἐν ἀγρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ  
ἐν µεσσαβ καὶ οἱ διαφθείροντες ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον ποιεῖν·   
καὶ ἐθάµβησεν ἡ γῆ, καὶ ἐγενήθη ἔκστασις παρὰ κυρίου.   
15 kai egen�th� ekstasis en tÿ parembolÿ  
 And came to pass a change of state in the camp,  

kai en agrŸ, kai pas ho laos hoi en messab  
 and in  the field.  And all the people in Messab,  

kai hoi diaphtheirontes exest�san, kai autoi ouk �thelon poiein;   
 and the spoilers were amazed; and they would not act,  

kai ethamb�sen h� g�, kai egen�th� ekstasis para kyriou.   
 and the land was terror-struck, and there was dismay from YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  ZRABA  LE@YL  MITVD  E@XIE 16 

:MLDE  JLIE  BENP  OENDD  DPDE 

‘¹÷́‹¸’¹A œµ”¸ƒ¹„¸A �E‚́
̧� �‹¹–¾Qµ† E‚̧š¹Iµ‡ ˆŠ 
– :�¾�¼†µ‡ ¢¶�·Iµ‡ „Ÿ÷́’ ‘Ÿ÷´†¶† †·M¹†¸‡ 
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16. wayir’u hatsophim l’Sha’ul b’Gib’`ath Bin’yamin w’hinneh hehamon namog 
wayelek wahalom. 
 

1Sam14:16 Now Shaul’s watchmen in Gibeah of Benyamin looked,  

and behold, the multitude melted away; and they went, even here and there. 
 

‹16› καὶ εἶδον οἱ σκοποὶ τοῦ Σαουλ ἐν Γαβεε Βενιαµιν  
καὶ ἰδοὺ ἡ παρεµβολὴ τεταραγµένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν.   
16 kai eidon hoi skopoi tou Saoul en Gabee Beniamin  
 And beheld the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin.  

kai idou h� parembol� tetaragmen� enthen kai enthen.   
 And behold, the camp was disturbed on this side and that side.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPNRN  JLD  IN  E@XE  @P-ECWT  EZ@  XY@  MRL  LE@Y  XN@IE 17 

:EILK  @YPE  OZPEI  OI@  DPDE  ECWTIE   

E’́L¹”·÷ ¢µ�́† ‹¹÷ E‚̧šE ‚́’-E…̧™¹P ŸU¹‚ š¶
¼‚ �́”´� �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ ‘´œ´’Ÿ‹ ‘‹·‚ †·M¹†¸‡ E…̧™¸–¹Iµ‡  
17. wayo’mer Sha’ul la`am ‘asher ‘ito piq’du-na’ ur’u mi halak me`imanu  
wayiph’q’du w’hinneh ‘eyn Yonathan w’nose’ kelayu. 
 

1Sam14:17 Shaul said to the people who were with him,  

Number now and see who has gone from us. And when they had numbered,  

behold, Yonathan and his armor bearer were not there. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Σαουλ τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ Ἐπισκέψασθε δὴ  
καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑµῶν·  καὶ ἐπεσκέψαντο,  
καὶ ἰδοὺ οὐχ εὑρίσκετο Ιωναθαν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ.   
17 kai eipen Saoul tŸ laŸ tŸ metí autou Episkepsasthe d�  
 And Saul said to the people with him, You number yourselves indeed, 

kai idete tis peporeutai ex hym�n;  kai epeskepsanto, 
 and see who has gone out from us!  And they numbered.   

kai idou ouch heurisketo I�nathan kai ho air�n ta skeu� autou.   
 And behold, was not found Jonathan and the one carrying his weapons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  OEX@  DYIBD  DIG@L  LE@Y  XN@IE 18 

:L@XYI  IPAE  @EDD  MEIA  MIDL@D  OEX@  DID-IK 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ †́
‹¹Bµ† †́I¹‰¼‚µ� �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ †´‹́†-‹¹J 
18. wayo’mer Sha’ul la’AchiYah hagishah ‘aron ha’Elohim  
ki-hayah ‘aron ha’Elohim bayom hahu’ ub’ney Yis’ra’El. 
 

1Sam14:18 Then Shaul said to AchiYah, Bring the ark of the Elohim here.  

For the ark of the Elohim was on that day with the sons of Yisra’El. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Σαουλ τῷ Αχια Προσάγαγε τὸ εφουδ·   
ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ εφουδ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον Ισραηλ.   
18 kai eipen Saoul tŸ Achia Prosagage to ephoud;   
 And Saul said to Achia, Bring the ephod!  

hoti autos �ren to ephoud en tÿ h�mera4 ekeinÿ en�pion Isra�l.   
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 for he wore the ephod in that day before Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  DPGNA  XY@  OENDDE  ODKD-L@  LE@Y  XAC  CR  IDIE 19 

:JCI  SQ@  ODKD-L@  LE@Y  XN@IE  AXE  JELD  JLIE   

�‹¹U¸
¹�̧– †·’¼‰µ÷¸A š¶
¼‚ ‘Ÿ÷́†¶†̧‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ �E‚́
 š¶A¹C …µ” ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:¡¶…́‹ •¾“½‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ • ƒ́š´‡ ¢Ÿ�́† ¢¶�·Iµ‡  
19. way’hi `ad diber Sha’ul ‘el-hakohen w’hehamon ‘asher b’machaneh Ph’lish’tim  
wayelek halok warab ph wayo’mer Sha’ul ‘el-hakohen ‘esoph yadek. 
 

1Sam14:19 And it came to pass, while Shaul talked to the priest,  

the commotion that was in the camp of the Philistines went on and increased;  

so Shaul said to the priest, Withdraw your hand. 
 

‹19› καὶ ἐγενήθη ὡς ἐλάλει Σαουλ πρὸς τὸν ἱερέα,  
καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐπλήθυνεν·   
καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν ἱερέα Συνάγαγε τὰς χεῖράς σου.   
19 kai egen�th� h�s elalei Saoul pros ton hierea,  
 And it came to pass as Saul spoke to the priest, 

kai ho �chos en tÿ parembolÿ t�n allophyl�n eporeueto poreuomenos 
 that the sound in the camp of the Philistines going louder went out, 

kai epl�thynen;  kai eipen Saoul pros ton hierea Synagage tas cheiras sou.   
 and it multiplied.  And Saul said to the priest, Gather together your hands!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLND-CR  E@AIE  EZ@  XY@  MRD-LKE  LE@Y  WRFIE 20 

:C@N  DLECB  DNEDN  EDRXA  YI@  AXG  DZID  DPDE 

†́÷´‰̧�¹Lµ†-…µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ ŸU¹‚ š¶
¼‚ �́”´†-�́�̧‡ �E‚́
 ™·”´F¹Iµ‡ � 

:…¾‚̧÷ †́�Ÿ…̧B †́÷E†̧÷ E†·”·ş̌A 
‹¹‚ ƒ¶š¶‰ †́œ¸‹´† †·M¹†̧‡ 
20. wayiza`eq Sha’ul w’kal-ha`am ‘asher ‘ito wayabo’u `ad-hamil’chamah  
w’hinneh hay’thah chereb ‘ish b’re`ehu m’humah g’dolah m’od. 
 

1Sam14:20 Then Shaul and all the people who were with him rallied  

and came to the battle; and behold, every man’s sword was against his fellow,  

and there was very great confusion. 
 

‹20› καὶ ἀνεβόησεν Σαουλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέµου, καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥοµφαία ἀνδρὸς  
ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις µεγάλη σφόδρα. 
20 kai anebo�sen Saoul kai pas ho laos ho metí autou  
 And Saul ascended, and all the people with him, 

kai erchontai he�s tou polemou, kai idou egeneto hromphaia andros 
 and they came unto the battle.  And behold, was broadsword every man’s 

epi ton pl�sion autou, sygchysis megal� sphodra.   
 upon his neighbor, and confusion great an exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLTL  EID  MIXARDE 21 

AIAQ  DPGNA  MNR  ELR  XY@  MEYLY  LENZ@K 

:OZPEIE  LE@Y-MR  XY@  L@XYI-MR  ZEIDL  DND-MBE   
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�‹¹U¸
¹�̧Pµ� E‹́† �‹¹ş̌ƒ¹”´†̧‡ ‚� 
ƒ‹¹ƒ´“ †¶’¼‰µLµA �́L¹” E�́” š¶
¼‚ �Ÿ
̧�¹
 �Ÿ÷̧œ¶‚̧J 

:‘´œ´’Ÿ‹̧‡ �E‚́
-�¹” š¶
¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-�¹” œŸ‹̧†¹� †́L·†-�µ„̧‡  
21. w’ha`Ib’rim hayu laP’lish’tim k’eth’mol shil’shom ‘asher `alu `imam bamachaneh  
sabib w’gam-hemah lih’yoth `im-Yis’ra’El ‘asher `im-Sha’ul w’Yonathan. 
 

1Sam14:21 Now the Ibrim who were with the Philistines yesterday and the third day,  

who went up with them all around in the camp, even they also turned to be with Yisra’El  

who were with Shaul and Yonathan. 
 

‹21› καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν  
µετὰ τῶν ἀλλοφύλων οἱ ἀναβάντες εἰς τὴν παρεµβολὴν ἐπεστράφησαν  
καὶ αὐτοὶ εἶναι µετὰ Ισραηλ τῶν µετὰ Σαουλ καὶ Ιωναθαν.   
21 kai hoi douloi hoi ontes echthes kai trit�n h�meran  
 And the servants being yesterday and the third day before 

meta t�n allophyl�n hoi anabantes eis t�n parembol�n 
 with the Philistines, the ones ascending into the camp, 

epestraph�san kai autoi einai meta Isra�l t�n meta Saoul kai I�nathan.   
 turned themselves also to be with Israel, of the ones with Saul and Jonathan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERNY  MIXT@-XDA  MI@AGZND  L@XYI  YI@  LKE 22 

:DNGLNA  MDIXG@  DND-MB  EWACIE  MIZYLT  EQP-IK 

 E”¸÷́
 �¹‹µš¸–¶‚-šµ†̧A �‹¹‚̧Aµ‰̧œ¹Lµ† �·‚́š¸ā¹‹ 
‹¹‚ �¾�̧‡ ƒ� 

:†́÷´‰̧�¹LµA �¶†‹·š¼‰µ‚ †´L·†-�µ„ E™¸A¸…µIµ‡ �‹¹U¸
¹�̧P E“́’-‹¹J 
22. w’kol ‘ish Yis’ra’El hamith’chab’im b’har-‘Eph’rayim sham’`u  
ki-nasu P’lish’tim wayad’b’qu gam-hemah ‘achareyhem bamil’chamah. 
 

1Sam14:22 When all the men of Yisra’El who had hidden themselves  

in the mountain of Ephrayim heard that the Philistines had fled,  

even they also pursued after them closely in the battle. 
 

‹22› καὶ πᾶς Ισραηλ οἱ κρυπτόµενοι ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ καὶ ἤκουσαν  
ὅτι πεφεύγασιν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεµον.   
22 kai pas Isra�l hoi kryptomenoi en tŸ orei Ephraim  
 And every man of Israel, the ones hiding in mount Ephraim, 

kai �kousan hoti pepheugasin hoi allophyloi,  
  heard that have fled the Philistines.  

kai synaptousin kai autoi opis� aut�n eis polemon.   
 And they joined together also themselves after them to battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-Z@  @EDD  MEIA  DEDI  RYEIE 23 

:OE@  ZIA-Z@  DXAR  DNGLNDE 

�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ ”µ
ŸIµ‡ „� 
:‘¶‡´‚ œ‹·A-œ¶‚ †´š¸ƒ́” †´÷́‰¸�¹Lµ†¸‡ 

23. wayosha` Yahúwah bayom hahu’ ‘eth-Yis’ra’El  
w’hamil’chamah `ab’rah ‘eth-Beyth ‘awen. 
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1Sam14:23 So JWJY delivered Yisra’El in that day,  

and the battle spread beyond Beyth-awen. 
 

‹23› καὶ ἔσωσεν κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ισραηλ.  Καὶ ὁ πόλεµος  
διῆλθεν τὴν Βαιθων, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν µετὰ Σαουλ ὡς δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν·   
καὶ ἦν ὁ πόλεµος διεσπαρµένος εἰς ὅλην τὴν πόλιν ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ.   
23 kai es�sen kyrios en tÿ h�mera4 ekeinÿ ton Isra�l.  Kai ho polemos di�lthen t�n Baith�n,  
 And YHWH delivered in that day Israel.  And the war went through Beth-aven.  

kai pas ho laos �n meta Saoul h�s deka chiliades andr�n;   
 And all the  people being with Saul were about ten thousand men.  

kai �n ho polemos diesparmenos eis hol�n t�n polin en tŸ orei Ephraim.   
 And was the war dispersing into every city in mount Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MRD-Z@  LE@Y  L@IE  @EDD  MEIA  YBP  L@XYI-YI@E 24 

  AXRD-CR  MGL  LK@I-XY@  YI@D  XEX@  XN@L   
:MGL  MRD-LK  MRH  @LE  IAI@N  IZNWPE 

�́”´†-œ¶‚ �E‚́
 �¶‚¾Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA āµB¹’ �·‚́š¸ā¹‹-
‹¹‚̧‡ …� 

ƒ¶š¶”´†-…µ” �¶‰¶� �µ�‚¾‹-š¶
¼‚ 
‹¹‚́† šEš́‚ š¾÷‚·�  
“ :�¶‰́� �́”́†-�́J �µ”́Š ‚¾�¸‡ ‹µƒ¸‹¾‚·÷ ‹¹U¸÷µR¹’̧‡ 

24. w’ish-Yis’ra’El nigas bayom hahu’ wayo’el Sha’ul ‘eth-ha`am le’mor  
‘arur ha’ish ‘asher-yo’kal lechem `ad-ha`ereb w’niqam’ti me’oy’bay  
w’lo’ ta`am kal-ha`am lachem. 
 

1Sam14:24 Now the men of Yisra’El were distressed on that day, for Shaul took an oath  

of the people, saying, Cursed be the man who eats any food before evening,  

that I shall be avenged on my enemies.  So any of the people did not taste food. 
 

‹24› καὶ Σαουλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν µεγάλην ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ λέγων Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας,  
καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρόν µου·  καὶ οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου.   
24 kai Saoul �gno�sen agnoian megal�n en tÿ h�mera4 ekeinÿ 
 And Saul committed a great trespass of ignornace in that day,  

kai aratai tŸ laŸ leg�n Epikataratos ho anthr�pos,  
 and he curses the people, saying, Accursed is the man 

hos phagetai arton he�s hesperas,  
 who shall eat bread until evening –  

kai ekdik�s� ton echthron mou;  kai ouk egeusato pas ho laos artou.   
 so I shall punish for my enemy.  And not tasted any of the people bread,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCYD  IPT-LR  YAC  IDIE  XRIA  E@A  UX@D-LKE 25 

:†¶…́Wµ† ‹·’̧P-�µ” 
µƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ šµ”´Iµƒ E‚́A —¶š́‚́†-�́�̧‡ †� 

25. w’kal-ha’arets ba’u baya`ar way’hi d’bash `al-p’ney hasadeh. 
 

1Sam14:25 All they of the land came to the forest,  

and there was honey on the surface of the field. 
 

‹25› καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα.   
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καὶ Ιάαλ δρυµὸς ἦν µελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ, 
25 kai pasa h� g� �rista.   
 though all the land was dining.   

kai Jaal drymos �n meliss�nos kata pros�pon tou agrou,  
 And Jaal was a wood abounding in swarms of bees on the face of the field. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YAC  JLD  DPDE  XRID-L@  MRD  @AIE 26 

:DRAYD-Z@  MRD  @XI-IK  EIT-L@  ECI  BIYN-OI@E 


́ƒ¸C ¢¶�·† †·M¹†¸‡ šµ”µIµ†-�¶‚ �́”´† ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡� 

:†́”ºƒ¸Vµ†-œ¶‚ �́”´† ‚·š́‹-‹¹J ‡‹¹P-�¶‚ Ÿ…́‹ „‹¹Wµ÷-‘‹·‚̧‡ 
26. wayabo’ ha`am ‘el-haya`ar w’hinneh helek d’bash w’eyn-masig yado ‘el-piu  
ki-yare’ ha`am ‘eth-hash’bu`ah. 
 

1Sam14:26 When the people came into the forest, behold, there was a flow of honey;  

but no man put his hand to his mouth, for the people feared the oath. 
 

‹26› καὶ εἰσῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν µελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν,  
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ,  
ὅτι ἐφοβήθη ὁ λαὸς τὸν ὅρκον κυρίου.   
26 kai eis�lthen ho laos eis ton meliss�na, kai idou eporeueto lal�n,  
 And entered the people into the apiary, and behold, they continued speaking; 

kai idou ouk �n epistreph�n t�n cheira autou eis to stoma autou, 
  and, behold, there was not the one turning his hand to his mouth, 

hoti ephob�th� ho laos ton horkon kyriou.   
 for feared the people the oath of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  EIA@  RIAYDA  RNY-@L  OZPEIE 27 

  DZE@  LAHIE  ECIA  XY@  DHND  DVW-Z@  GLYIE 
:EIPIR  DP@XZE  EIT-L@  ECI  AYIE  YACD  ZXRIA 

�́”´†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ´‚ µ”‹¹A¸
µ†¸A ”µ÷´
-‚¾� ‘´œ́’Ÿ‹¸‡ ˆ� 

D́œŸ‚ �¾A̧Š¹Iµ‡ Ÿ…́‹¸A š¶
¼‚ †¶HµLµ† †·˜̧™-œ¶‚ ‰µ�̧
¹Iµ‡ 
:‡‹́’‹·” †´’‚¾š´Uµ‡ ‡‹¹P-�¶‚ Ÿ…́‹ ƒ¶
́Iµ‡ 
́ƒ¸Cµ† œµš¸”µ‹¸A 

27. w’Yonathan lo’-shama` b’hash’bi`a ‘abiu ‘eth-ha`am  
wayish’lach ‘eth-q’tseh hamateh ‘asher b’yado wayit’bol ‘othah b’ya`’rath had’bash  
wayasheb yado ‘el-piu wataro’nah `eynayu. 
 

1Sam14:27 But Yonathan had not heard when his father took an oath of the people;  

therefore, he put out the end of the staff that was in his hand and dipped it  

in the honeycomb, and put his hand to his mouth, and his eyes brightened. 
 

‹27› καὶ Ιωναθαν οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὁρκίζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν·   
καὶ ἐξέτεινεν τὸ ἄκρον τοῦ σκήπτρου αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ µέλιτος καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ.   
27 kai I�nathan ouk ak�koei en tŸ horkizein ton patera autou ton laon;   
 And Jonathan did not hear in the binding by an oath by his father the people.  
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kai exeteinen to akron tou sk�ptrou autou tou en tÿ cheiri autou  
 And he stretched out the tip of his staff, of the one in his hand, 

kai ebapsen auto eis to k�rion tou melitos 
 and he dipped it into the honeycomb of the honey, 

kai epestrepsen t�n cheira autou eis to stoma autou, kai aneblepsan hoi ophthalmoi autou.   
 and he returned his hand to his mouth, and looked up his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  JIA@  RIAYD  RAYD  XN@IE  MRDN  YI@  ORIE 28 

:MRD  SRIE  MEID  MGL  LK@I-XY@  YI@D  XEX@  XN@L 

�́”´†-œ¶‚ ¡‹¹ƒ´‚ µ”‹¹A¸
¹† µ”·A¸
µ† š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´†·÷ 
‹¹‚ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�́”´† •µ”´Iµ‡ �ŸIµ† �¶‰¶� �µ�‚¾‹-š¶
¼‚ 
‹¹‚́† šEš́‚ š¾÷‚·� 
28. waya`an ‘ish meha`am wayo’mer hash’be`a hish’bi`a ‘abiyak ‘eth-ha`am le’mor  
‘arur ha’ish ‘asher-yo’kal lechem hayom waya`aph ha`am. 
 

1Sam14:28 Then one of the people answered and said, Your father certainly took an oath 

of the people, saying, Cursed be the man who eats food today.  And the people were weary. 
 

‹28› καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ὁρκίσας ὥρκισεν ὁ πατήρ σου τὸν λαὸν 
λέγων Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς φάγεται ἄρτον σήµερον, καὶ ἐξελύθη ὁ λαός.   
28 kai apekrith� heis ek tou laou kai eipen  
 And responded one of the people and said, 

Horkisas h�rkisen ho pat�r sou ton laon leg�n  
 By an oath bound your father the people, saying,  

Epikataratos ho anthr�pos, hos phagetai arton s�meron, kai exelyth� ho laos.   
 Accursed be the man who shall eat bread today; and were faint the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPIR  EX@-IK  @P-E@X  UX@D-Z@  IA@  XKR  OZPEI  XN@IE 29 

:DFD  YAC  HRN  IZNRH  IK   

‹µ’‹·” Eš¾‚-‹¹J ‚́’-E‚̧š —¶š´‚́†-œ¶‚ ‹¹ƒ́‚ šµ�´” ‘´œ́’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†¶Fµ† 
µƒ¸C Šµ”¸÷ ‹¹U¸÷µ”´Š ‹¹J  
29. wayo’mer Yonathan `akar ‘abi ‘eth-ha’arets r’u-na’ ki-‘oru `eynay  
ki ta`am’ti m’`at d’bash hazeh. 
 

1Sam14:29 Then Yonathan said, My father has troubled the land.  

See now, how my eyes have brightened because I tasted a little of this honey. 
 

‹29› καὶ ἔγνω Ιωναθαν καὶ εἶπεν Ἀπήλλαχεν ὁ πατήρ µου τὴν γῆν·   
ἰδὲ δὴ ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου, ὅτι ἐγευσάµην βραχὺ τοῦ µέλιτος τούτου·   
29 kai egn� I�nathan kai eipen Ap�llachen ho pat�r mou t�n g�n;   
 And Jonathan knew, and said, rids father My the land;  

ide d� hoti eidon hoi ophthalmoi mou, hoti egeusam�n brachy tou melitos toutou;   
 behold for see my eyes now that I tasted a little something of this honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@VN  XY@  EIAI@  LLYN  MRD  MEID  LK@  LK@  @EL  IK  S@ 30 

:MIZYLTA  DKN  DZAX-@L  DZR  IK   

‚́˜́÷ š¶
¼‚ ‡‹´ƒ¸‹¾‚ �µ�̧V¹÷ �́”´† �ŸIµ† �µ�´‚ �¾�́‚ ‚E� ‹¹J •µ‚ � 
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:�‹¹U¸
¹�̧PµA †́Jµ÷ †́œ¸ƒ´š-‚¾� †́Uµ” ‹¹J  
30. ‘aph ki lu’ ‘akol ‘akal hayom ha`am mish’lal ‘oy’bayu ‘asher matsa’  
ki `atah lo’-rab’thah makah baP’lish’tim. 
 

1Sam14:30 How much more, if only the people had eaten freely today  

of the spoil of their enemies which they found!   

For now the slaughter among the Philistines has not been great. 
 

‹30› ἀλλ’ ὅτι εἰ ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήµερον τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν,  
ὧν εὗρεν, ὅτι νῦν ἂν µείζων ἦν ἡ πληγὴ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις.   
30 allí hoti ei ephagen esth�n ho laos s�meron t�n skyl�n t�n echthr�n aut�n,  
 But that if also ate in eating today the people of the spoils of their enemies 

h�n heuren, hoti nyn an meiz�n �n h� pl�g� 
 which they found, now even greater would have been the calamity 

en tois allophylois.   
 among the Philistines. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  MRD  SRIE  DPLI@  YNKNN  MIZYLTA  @EDD  MEIA  EKIE 31 

:…¾‚̧÷ �́”´† •µ”´Iµ‡ †́’¾�´Iµ‚ ā́÷¸�¹L¹÷ �‹¹U¸
¹�̧PµA ‚E†µ† �ŸIµA EJµIµ‡ ‚� 

31. wayaku bayom hahu’ baP’lish’tim miMik’mas ‘Ayalonah waya`aph ha`am m’od. 
 

1Sam14:31 They struck among the Philistines on that day from Mikmas to Aiyalon.  

And the people were very weary. 
 

‹31› καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ἐν Μαχεµας,  
καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα.   
31 kai epataxen en tÿ h�mera4 ekeinÿ ek t�n allophyl�n en Machemas,  
 And he struck in that day some of the Philistines in Machemas, 

kai ekopiasen ho laos sphodra.   
  and tired the people exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWA  IPAE  XWAE  O@V  EGWIE  LLY-L@  MRD  YRIE 32 

:MCD-LR  MRD  LK@IE  DVX@-EHGYIE 

š´™´ƒE ‘‚¾˜ E‰̧™¹Iµ‡ �́�´
-�¶‚ �́”´† āµ”µIµ‡ ƒ� 

:�́Cµ†-�µ” �́”´† �µ�‚¾Iµ‡ †́˜̧š́‚-EŠ¼‰̧
¹Iµ‡ š́™´ƒ ‹·’̧ƒE 
32. waya`as ha`am ‘el-shalal wayiq’chu tso’n ubaqar  
ub’ney baqar wayish’chatu-‘ar’tsah wayo’kal ha`am `al-hadam. 
 

1Sam14:32 The people rushed greedily upon the spoil, and took sheep and oxen  

and young calves of oxen, and slew them on the ground;  

and the people ate them with the blood. 
 

‹32› καὶ ἐκλίθη ὁ λαὸς εἰς τὰ σκῦλα, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίµνια καὶ βουκόλια  
καὶ τέκνα βοῶν καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ αἵµατι.   
32 kai eklith� ho laos eis ta skyla,  
 And advanced the people unto the spoils.   

kai elaben ho laos poimnia kai boukolia kai tekna bo�n 
 And took the people flocks, and herds, and offspring of oxen, 

kai esphaxen epi t�n g�n, kai �sthien ho laos syn tŸ haimati.   
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 and slew them upon the ground, and ate them the people with the blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@L  DEDIL  MI@HG  MRD  DPD  XN@L  LE@YL  ECIBIE 33 

:DLECB  OA@  MEID  IL@-ELB  MZCBA  XN@IE  MCD-LR 

�¾�½‚¶� †́E†́‹µ� �‹‚¹Š¾‰ �́”´† †·M¹† š¾÷‚·� �E‚́
̧� E…‹¹BµIµ‡ „� 

:†́�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ �ŸIµ† ‹µ�·‚-EK¾B �¶U̧…µ„¸A š¶÷‚¾Iµ‡ �́Cµ†-�µ” 
33. wayagidu l’Sha’ul le’mor hinneh ha`am choti’ym laYahúwah le’ekol `al-hadam  
wayo’mer b’gad’tem golu-‘elay hayom ‘eben g’dolah. 
 

1Sam14:33 Then they told Shaul, saying, Behold, the people sin against JWJY,  

in that they eat with the blood.  And he said, You have transgressed;  

roll a great stone to me today. 
 

‹33› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαουλ λέγοντες Ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ φαγὼν  
σὺν τῷ αἵµατι.  καὶ εἶπεν Σαουλ ἐν Γεθθεµ Κυλίσατέ µοι λίθον ἐνταῦθα µέγαν.   
33 kai ap�ggel� tŸ Saoul legontes H�mart�ken ho laos tŸ kyriŸ  
 And they reported to Saul, saying, sin the people against YHWH, 

phag�n syn tŸ haimati.   kai eipen Saoul en Geththem 
 to eat with the blood.  And Saul said, Out of Getthaim 

Kylisate moi lithon entautha megan.   
 roll indeed to me here stone a great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYIBD  MDL  MZXN@E  MRA  EVT  LE@Y  XN@IE 34 

  MZLK@E  DFA  MZHGYE  EDIY  YI@E  EXEY  YI@  IL@ 
  YI@  MRD-LK  EYBIE  MCD-L@  LK@L  DEDIL  E@HGZ-@LE 

:MY-EHGYIE  DLILD  ECIA  EXEY 

E
‹¹Bµ† �¶†́� �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ �́”́ƒ E º̃P �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

�¶U¸�µ�¼‚µ‡ †¶ˆ´A �¶U¸Šµ‰̧
E E†·‹¸ā 
‹¹‚̧‡ ŸšŸ
 
‹¹‚ ‹µ�·‚ 

‹¹‚ �́”´†-�́� E
¹BµIµ‡ �́Cµ†-�¶‚ �¾�½‚¶� †́E†́‹µ� E‚̧Š¶‰¶œ-‚¾�̧‡ 

:�́
-EŠ¼‰̧
¹Iµ‡ †́�¸‹µKµ† Ÿ…́‹̧ƒ ŸšŸ
 
34. wayo’mer Sha’ul putsu ba`am wa’amar’tem lahem hagishu ‘elay ‘ish shoro  
w’ish s’yehu ush’chat’tem bazeh wa’akal’tem w’lo’-thechet’u laYahúwah le’ekol  
‘el-hadam wayagishu kal-ha`am ‘ish shoro b’yado halay’lah wayish’chatu-sham. 
 

1Sam14:34 Shaul said, Disperse yourselves among the people and say to them,  

Bring me every man his ox or every man his sheep, and slaughter it here  

and eat; and do not sin against JWJY by eating with the blood.   

So all the people that night brought each one his ox in his hand and slaughtered it there. 
 

‹34› καὶ εἶπεν Σαουλ ∆ιασπάρητε ἐν τῷ λαῷ  
καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσαγαγεῖν ἐνταῦθα ἕκαστος τὸν µόσχον αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον αὐτοῦ, καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου,  
καὶ οὐ µὴ ἁµάρτητε τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵµατι·   
καὶ προσῆγεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ.   
34 kai eipen Saoul Diaspar�te en tŸ laŸ kai eipate autois prosagagein entautha hekastos  
 And Saul said, Be dispersed among the people!  And tell them, Bring here each  
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ton moschon autou kai hekastos to probaton autou, kai sphazet� epi toutou,  
 his calf, and each his sheep, and slay upon this stone!  

kai ou m� hamart�te tŸ kyriŸ tou esthiein syn tŸ haimati;   
 and in no way should they sin against YHWH to eat with the blood.  

kai pros�gen pas ho laos hekastos to en tÿ cheiri autou kai esphazon ekei.   
 And brought all the people each the thing in his hand, and they slew there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GAFN  ZEPAL  LGD  EZ@  DEDIL  GAFN  LE@Y  OAIE 35 

– :†́E†́‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ œŸ’̧ƒ¹� �·‰·† Ÿœ¾‚ †́‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ �E‚́
 ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

35. wayiben Sha’ul miz’beach laYahúwah ‘otho hechel lib’noth miz’beach laYahúwah. 
 

1Sam14:35 And Shaul built an altar to JWJY;  

with it he began to built an altar to JWJY. 
 

‹35› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Σαουλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ·   
τοῦτο ἤρξατο Σαουλ οἰκοδοµῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ.   
35 kai Ÿkodom�sen ekei Saoul thysiast�rion tŸ kyriŸ;   
 And built Saul there to YHWH an altar;  

touto �rxato Saoul oikodom�sai thysiast�rion tŸ kyriŸ.   
  in this Saul began to build an altar to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  DFAPE  DLIL  MIZYLT  IXG@  DCXP  LE@Y  XN@IE 36 

  AEHD-LK  EXN@IE  YI@  MDA  X@YP-@LE  XWAD  XE@-CR 
:MIDL@D-L@  MLD  DAXWP  ODKD  XN@IE  DYR  JIPIRA 

�¶†´ƒ †́ˆ¾ƒ́’̧‡ †́�¸‹µ� �‹¹U¸
¹�¸– ‹·š¼‰µ‚ †´…̧š·’ �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

ƒŸHµ†-�́J Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
‹¹‚ �¶†´A š·‚̧
µ’-‚¾�̧‡ š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” 
:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �¾�¼† †́ƒ¸š¸™¹’ ‘·†¾Jµ† š¶÷‚¾Iµ‡ “ †·ā¼” ¡‹¶’‹·”¸A 

36. wayo’mer Sha’ul ner’dah ‘acharey Ph’lish’tim lay’lah w’nabozah bahem  
`ad-‘or haboqer w’lo’-nash’er bahem ‘ish wayo’m’ru kal-hatob b’`eyneyak `aseh s  
wayo’mer hakohen niq’r’bah halom ‘el-ha’Elohim. 
 

1Sam14:36 Then Shaul said, Let us go down after the Philistines by night  

and take spoil among them until the morning light, and let us not leave a man of them.  

And they said, Do whatever seems good in your eyes.   

So the priest said, Let us draw near to the Elohim here. 
 

‹36› Καὶ εἶπεν Σαουλ Καταβῶµεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων τὴν νύκτα  
καὶ διαρπάσωµεν ἐν αὐτοῖς, ἕως διαφαύσῃ ἡ ἡµέρα,  
καὶ µὴ ὑπολίπωµεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα.  καὶ εἶπαν Πᾶν τὸ ἀγαθὸν  
ἐνώπιόν σου ποίει.  καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Προσέλθωµεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν θεόν.   
36 Kai eipen Saoul Katab�men opis� t�n allophyl�n t�n nykta  
 And Saul said, Let us go down after the Philistines this night, 

kai diarpas�men en autois, he�s diaphausÿ h� h�mera, 
 and let us plunder among them until it should illuminate in the day; 

kai m� hypolip�men en autois andra.   
 and we should not leave behind among them a man.  

kai eipan Pan to agathon en�pion sou poiei.   
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 And they said, All that is good before you, you do!   

kai eipen ho hiereus Proselth�men entautha pros ton theon.   
 And said the priest, We should come forward here to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IXG@  CX@D  MIDL@A  LE@Y  L@YIE 37 

:@EDD  MEIA  EDPR  @LE  L@XYI  CIA  MPZZD 

�‹¹U¸
¹�̧– ‹·š¼‰µ‚ …·š·‚µ† �‹¹†¾�‚·A �E‚́
 �µ‚̧
¹Iµ‡ ˆ� 

:‚E†µ† �ŸIµA E†́’́” ‚¾�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ …µ‹¸A �·’̧U¹œ¼† 
37. wayish’al Sha’ul b’Elohim ha’ered ‘acharey Ph’lish’tim hathit’nem b’yad Yis’ra’El  
w’lo’ `anahu bayom hahu’. 
 

1Sam14:37 Shaul inquired of Elohim, Shall I go down after the Philistines?  

Shall You give them into the hand of Yisra’El?  But He did not answer him on that day. 
 

‹37› καὶ ἐπηρώτησεν Σαουλ τὸν θεόν Εἰ καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων;  εἰ  
παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ισραηλ;  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
37 kai ep�r�t�sen Saoul ton theon Ei katab� opis� t�n allophyl�n?   
 And Saul asked Elohim, Shall I go down after the Philistines?   

ei parad�seis autous eis cheiras Isra�l?   
 Shall you deliver them into the hands of Israel?   

kai ouk apekrith� autŸ en tÿ h�mera4 ekeinÿ.   
 And he did not answer him in that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  ZEPT  LK  MLD  EYB  LE@Y  XN@IE 38 

:MEID  Z@FD  Z@HGD  DZID  DNA  E@XE  ERCE 

�́”´† œŸM¹P �¾J �¾�¼† E
¾B �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�ŸIµ† œ‚¾Fµ† œ‚́Hµ‰µ† †́œ¸‹́† †́LµA E‚̧šE E”̧…E 
38. wayo’mer Sha’ul goshu halom kol pinoth ha`am  
ud’`u ur’u bamah hay’thah hachata’th hazo’th hayom. 
 

1Sam14:38 Shaul said, Draw near here, all the chiefs of the people,  

and investigate and see how this sin has happened today. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Σαουλ Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ Ισραηλ  
καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁµαρτία αὕτη σήµερον·   
38 kai eipen Saoul Prosagagete entautha pasas tas g�nias tou Isra�l kai gn�te  
 And Saul said, Bring here all the corners of Israel, and know  

kai idete en tini gegonen h� hamartia haut� s�meron;   
 and behold by whom has taken place this sin today!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPYI-M@  IK  L@XYI-Z@  RIYEND  DEDI-IG  IK 39 

:MRD-LKN  EDPR  OI@E  ZENI  ZEN  IK  IPA  OZPEIA 

Ÿ’̧
¶‹-�¹‚ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ µ”‹¹
ŸLµ† †́E†́‹-‹µ‰ ‹¹J Š� 

:�́”´†-�́J¹÷ E†·’¾” ‘‹·‚̧‡ œE÷́‹ œŸ÷ ‹¹J ‹¹’̧A ‘´œ´’Ÿ‹¸A 
39. ki chay-Yahúwah hamoshi`a ‘eth-Yis’ra’El ki ‘im-yesh’no b’Yonathan b’ni  
ki moth yamuth w’eyn `onehu mikal-ha`am. 
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1Sam14:39 For as JWJY lives, who delivers Yisra’El, surely if it is in Yonathan my son,  

he shall surely die.  But not one of all the people answered him. 
 

‹39› ὅτι ζῇ κύριος ὁ σώσας τὸν Ισραηλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ µου,  
θανάτῳ ἀποθανεῖται.  καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόµενος ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ.   
39 hoti zÿ kyrios ho s�sas ton Isra�l,  
 For as YHWH lives, the one delivering Israel, 

hoti ean apokrithÿ kata I�nathan tou huiou mou, thanatŸ apothaneitai.   
 that if the answer be against Jonathan my son, to death he shall die.   

kai ouk �n ho apokrinomenos ek pantos tou laou.   
 And there was no one answering of all the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@  XARL  EIDZ  MZ@  L@XYI-LK-L@  XN@IE 40 

  CG@  XARL  DIDP  IPA  OZPEIE  IP@E 
:DYR  JIPIRA  AEHD  LE@Y-L@  MRD  EXN@IE 

…́‰¶‚ š¶ƒ·”¸� E‹̧†¹U �¶Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

…́‰¶‚ š¶ƒ·”¸� †¶‹̧†¹’ ‹¹’̧A ‘´œ´’Ÿ‹̧‡ ‹¹’¼‚µ‡ 
“ :†·ā¼” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ† �E‚́
-�¶‚ �́”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

40. wayo’mer ‘el-kal-Yis’ra’El ‘atem tih’yu l’`eber ‘echad wa’ani w’Yonathan b’ni  
nih’yeh l’`eber ‘echad wayo’m’ru ha`am ‘el-Sha’ul hatob b’`eyneyak `aseh. 
 

1Sam14:40 Then he said to all Yisra’El, You shall be on one side  

and I and Yonathan my son shall be on the other side.   

And the people said to Shaul, Do what seems good in your eyes. 
 

‹40› καὶ εἶπεν παντὶ Ισραηλ Ὑµεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν,  
καὶ ἐγὼ καὶ Ιωναθαν ὁ υἱός µου ἐσόµεθα εἰς δουλείαν.   
καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαουλ Τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει.   
40 kai eipen panti Isra�l Hymeis esesthe eis douleian,  
 And he said to every man of Israel, You shall be under subjection, 

kai eg� kai I�nathan ho huios mou esometha eis douleian.   
 and I and Jonathan my son shall be under subjection.   

kai eipen ho laos pros Saoul To agathon en�pion sou poiei.   
 And said the people to Saul, the good thing before you Do! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINZ  DAD  L@XYI  IDL@  DEDI-L@  LE@Y  XN@IE 41 

:E@VI  MRDE  LE@YE  OZPEI  CKLIE 

 �‹¹÷́œ †´ƒ́† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:E‚́˜́‹ �́”´†̧‡ �E‚́
̧‡ ‘´œ´’Ÿ‹ …·�´K¹Iµ‡ 
41. wayo’mer Sha’ul ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El habah thamim  
wayilaked Yonathan w’Sha’ul w’ha`am yatsa’u. 
 

1Sam14:41 Therefore, Shaul said to JWJY, the El of Yisra’El, Give a perfect lot.  

And Yonathan and Shaul were taken, but the people escaped. 
 

‹41› καὶ εἶπεν Σαουλ Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ  
σου σήµερον;  εἰ ἐν ἐµοὶ ἢ ἐν Ιωναθαν τῷ υἱῷ µου ἡ ἀδικία, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ,  
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δὸς δήλους·  καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃς Ἐν τῷ λαῷ σου Ισραηλ, δὸς δὴ ὁσιότητα.   
καὶ κληροῦται Ιωναθαν καὶ Σαουλ, καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν.   
41 kai eipen Saoul Kyrie ho theos Isra�l,  
 And Saul said, O YHWH the El of Israel, 

ti hoti ouk apekrith�s tŸ doulŸ sou s�meron?  ei en emoi 
 Why had you not answered your servant this day?  Is the iniquity in me 

� en I�nathan tŸ huiŸ mou h� adikia, kyrie ho theos Isra�l, dos d�lous;   
 or in Yonathan my son, YHWH the El of Israel, give clear manifestations!          

kai ean tade eipÿs En tŸ laŸ sou Isra�l,  
 if the lot should declare this, give, I pray you, to your people of Israel, 

dos d� hosiot�ta.  kai kl�routai I�nathan kai Saoul, 
 give, I pray, holiness.  And Saul was chosen by lot and Jonathan, 

kai ho laos ex�lthen.   
 and went forth free the people.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZPEI  CKLIE  IPA  OZPEI  OIAE  IPIA  ELITD  LE@Y  XN@IE 42 

:‘´œ´’Ÿ‹ …·�´K¹Iµ‡ ‹¹’̧A ‘´œ́’Ÿ‹ ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A E�‹¹Pµ† �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayo’mer Sha’ul hapilu beyni ubeyn Yonathan b’ni wayilaked Yonathan. 
 

1Sam14:42 Shaul said, Cast lots between me and Yonathan my son.   

And Yonathan was taken. 
 

‹42› καὶ εἶπεν Σαουλ Βάλετε ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ µου·  
ὃν ἂν κατακληρώσηται κύριος, ἀποθανέτω.  καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαουλ  
Οὐκ ἔστιν τὸ ῥῆµα τοῦτο.  καὶ κατεκράτησεν Σαουλ τοῦ λαοῦ,  
καὶ βάλλουσιν ἀνὰ µέσον αὐτοῦ καὶ ἀνὰ µέσον Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,  
καὶ κατακληροῦται Ιωναθαν.   
42 kai eipen Saoul Balete ana meson emou kai ana meson I�nathan tou huiou mou;   
 And Saul said, Throw the lot between me and between Jonathan my son,  

hon an katakl�r�s�tai kyrios, apothanet�.   
 whomever YHWH should cause to be taken by lot let him die!   

kai eipen ho laos pros Saoul Ouk estin to hr�ma touto.   
 And the people said to Saul this thing is not to be done.  

kai katekrat�sen Saoul tou laou, kai ballousin ana meson autou  
 Saul prevailed against the people, and they cast lot between him 

kai ana meson I�nathan tou huiou autou, kai katakl�routai I�nathan. 
 and Jonathan his son, and Jonathan was chosen by lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZIYR  DN  IL  DCIBD  OZPEI-L@  LE@Y  XN@IE 43 

  DHND  DVWA  IZNRH  MRH  XN@IE  OZPEI  EL-CBIE 
:ZEN@  IPPD  YAC  HRN  ICIA-XY@ 

†́œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹K †́…‹¹Bµ† ‘´œ´’Ÿ‹-�¶‚ �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

†¶HµLµ† †·˜̧™¹A ‹¹U¸÷µ”́Š �¾”´Š š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´œ´’Ÿ‹ Ÿ�-…¶BµIµ‡ 
:œE÷́‚ ‹¹’̧’¹† 
µƒ¸C Šµ”̧÷ ‹¹…́‹̧A-š¶
¼‚ 

43. wayo’mer Sha’ul ‘el-Yonathan hagidah li meh `asithah wayaged-lo Yonathan  
wayo’mer ta`om ta`am’ti biq’tseh hamateh ‘asher-b’yadi m’`at d’bash hin’ni ‘amuth. 
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1Sam14:43 Then Shaul said to Yonathan, Tell me what you have done.   

So Yonathan told him and said, I indeed tasted a little honey with the end of the staff  

that was in my hand.  Behold, I must die! 
 

‹43› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Ιωναθαν Ἀπάγγειλόν µοι τί πεποίηκας.   
καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωναθαν καὶ εἶπεν Γευσάµενος ἐγευσάµην  
ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί µου βραχὺ µέλι·  ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκω.   
43 kai eipen Saoul pros I�nathan Apaggeilon moi ti pepoi�kas.   
 And Saul said to Jonathan, Report to me what you have done! 

kai ap�ggeilen autŸ I�nathan kai eipen Geusamenos egeusam�n 
 And reported to him Jonathan, saying, In tasting, I tasted 

en akrŸ tŸ sk�ptrŸ tŸ en tÿ cheiri mou brachy meli;  idou eg� apothnÿsk�.   
 with the tip of the staff, the one in my hand, a little honey; and behold, I die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  DYRI-DK  LE@Y  XN@IE 44 

:OZPEI  ZENZ  ZEN-IK  SQEI  DKE 

�‹¹†¾�½‚ †¶ā¼”µ‹-†¾J �E‚́
 š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 
:‘´œ´’Ÿ‹ œE÷́U œŸ÷-‹¹J •¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ 

44. wayo’mer Sha’ul koh-ya`aseh ‘Elohim w’koh yosiph ki-moth tamuth Yonathan. 
 

1Sam14:44 Shaul said, Elohim do so to me and more also,  

for you shall surely die, Yonathan. 
 

‹44› καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαουλ Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς  
καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήµερον.   
44 kai eipen autŸ Saoul Tade poi�sai moi ho theos  
 And said to him Saul, Thus do to me Elohim, 

kai tade prosthei�, hoti thanatŸ apothanÿ s�meron.   
 and thus add yet again, that in death shall die today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  ZENI  OZPEID  LE@Y-L@  MRD  XN@IE 45 

  LTI-M@  DEDI-IG  DLILG  L@XYIA  Z@FD  DLECBD  DREYID 
  DFD  MEID  DYR  MIDL@-MR-IK  DVX@  EY@X  ZXRYN 

:ZN-@LE  OZPEI-Z@  MRD  ECTIE 

†́ā́” š¶
¼‚ œE÷´‹ ‘´œ´’Ÿ‹¼† �E‚́
-�¶‚ �́”´† š¶÷‚¾Iµ‡ †÷ 

�¾P¹‹-�¹‚ †´E†́‹-‹µ‰ †́�‹¹�́‰ �·‚́š¸ā¹‹¸A œ‚¾Fµ† †́�Ÿ…̧Bµ† †́”E
̧‹µ† 
†¶Fµ† �ŸIµ† †́ā́” �‹¹†¾�½‚-�¹”-‹¹J †́˜̧šµ‚ Ÿ
‚¾š œµš¼”µW¹÷ 

“ :œ·÷-‚¾�̧‡ ‘́œ´’Ÿ‹-œ¶‚ �́”´† EÇ–¹Iµ‡ 
45. wayo’mer ha`am ‘el-Sha’ul haYonathan yamuth ‘asher `asah hay’shu`ah hag’dolah 
hazo’th b’Yis’ra’El chalilah chay-Yahúwah ‘im-yipol misa`arath ro’sho ‘ar’tsah  
ki-`im-‘Elohim `asah hayom hazeh wayiph’du ha`am ‘eth-Yonathan w’lo’-meth. 
 

1Sam14:45 But the people said to Shaul, Shall Yonathan die,  

who has brought about this great deliverance in Yisra’El?  Far from it!   

As JWJY lives, not one hair of his head shall fall to the ground, for he has worked  

with Elohim this day.   So the people rescued Yonathan and he did not die. 
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‹45› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαουλ Εἰ σήµερον θανατωθήσεται  
ὁ ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν µεγάλην ταύτην ἐν Ισραηλ;   
ζῇ κύριος, εἰ πεσεῖται τῆς τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·   
ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησεν τὴν ἡµέραν ταύτην.  καὶ προσηύξατο  
ὁ λαὸς περὶ Ιωναθαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἀπέθανεν.  -- 
45 kai eipen ho laos pros Saoul Ei s�meron thanat�th�setai  
 And said the people to Saul, Shall today die to death 

ho poi�sas t�n s�t�rian t�n megal�n taut�n en Isra�l?   
 the one executing deliverance great this in Israel?   

zÿ kyrios, ei peseitai t�s trichos t�s kephal�s autou epi t�n g�n;   
 As lives YHWH, there shall not fall of the hair of his head upon the ground, 

hoti ho laos tou theou epoi�sen t�n h�meran taut�n.   
 for the people of Elohim have wrought successfully in this day.   

kai pros�uxato ho laos peri I�nathan en tÿ h�mera4 ekeinÿ, kai ouk apethanen.  -- 
 And prayed the people for Jonathan in that day, and he did not die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MNEWNL  EKLD  MIZYLTE  MIZYLT  IXG@N  LE@Y  LRIE 46 

:�́÷Ÿ™̧÷¹� E�̧�´† �‹¹U¸
¹�̧–E �‹¹U¸
¹�̧P ‹·š¼‰µ‚·÷ �E‚́
 �µ”µIµ‡ ‡÷ 

46. waya`al Sha’ul me’acharey P’lish’tim uPh’lish’tim hal’ku lim’qomam. 
 

1Sam14:46 Then Shaul went up from pursuing the Philistines,  

and the Philistines went to their own place. 
 

‹46› καὶ ἀνέβη Σαουλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν.   
46 kai aneb� Saoul apo opisthen t�n allophyl�n,  
 And Saul ascended from going after the Philistines.   

kai hoi allophyloi ap�lthon eis ton topon aut�n.   
 And the Philistines went forth unto their place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  DKELND  CKL  LE@YE 47 

  MEC@AE  OENR-IPAAE  A@ENA  EIAI@-LKA  AIAQ  MGLIE 
:RIYXI  DPTI-XY@  LKAE  MIZYLTAE  DAEV  IKLNAE 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́�E�̧Lµ† …µ�´� �E‚́
̧‡ ˆ÷ 

�Ÿ…½‚¶ƒE ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ¹ƒE ƒ́‚Ÿ÷̧A ‡‹́ƒ¸‹¾‚-�́�̧A ƒ‹¹ƒ´“ �¶‰́K¹Iµ‡ 
:µ”‹¹
̧šµ‹ †¶’̧–¹‹-š¶
¼‚ �¾�̧ƒE �‹¹U¸
¹�̧PµƒE †́ƒŸ˜ ‹·�̧�µ÷¸ƒE 

47. w’Sha’ul lakad ham’lukah `al-Yis’ra’El wayilachem sabib b’kal-‘oy’bayu b’Mo’ab  
ubib’ney-`Ammon ube’Edom ub’mal’key Tsobahu baP’lish’tim  
ub’kol ‘asher-yiph’neh yar’shi`a. 
 

1Sam14:47 Now when Shaul had taken the kingdom over Yisra’El,  

he fought against all his enemies on every side, against Moab, against the sons of Ammon, 

against Edom, against the kings of Tsobah, and against the Philistines;  

and against wherever he turned, he inflicted punishment. 
 

‹47› Καὶ Σαουλ κατακληροῦται ἔργον ἐπὶ Ισραηλ.   
καὶ ἐπολέµει κύκλῳ πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν Μωαβ  
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καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Εδωµ καὶ εἰς τὸν Βαιθεωρ  
καὶ εἰς βασιλέα Σουβα καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους·  οὗ ἂν ἐστράφη, ἐσῴζετο.   
47 Kai Saoul katakl�routai ergon epi Isra�l.   
 And Saul  obtained by lot to reign over Israel.   

kai epolemei kyklŸ pantas tous echthrous autou,  
 And he waged war round about with all his enemies –  

eis ton M�ab kai eis tous huious Amm�n kai eis tous huious Ed�m  
 against Moab, and against the sons of Ammon, and against the sons of Edom,  

kai eis ton Baithe�r kai eis basilea Souba  
 and against against Baethaeor and against the kings of Souba, 

kai eis tous allophylous;  hou an estraph�, esŸzeto.   
 and against the Philistines.  Wherever he turned, he was delivered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDQY  CIN  L@XYI-Z@  LVIE  WLNR-Z@  JIE  LIG  YRIE 48 

“ :E†·“¾
 …µI¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �·QµIµ‡ ™·�́÷¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ �¹‹µ‰ āµ”µIµ‡ ‰÷ 

48. waya`as chayil wayak ‘eth-`Amaleq wayatsel ‘eth-Yis’ra’El miyad shosehu. 
 

1Sam14:48 He acted valiantly and  defeated the Amaleqites,  

and delivered Yisra’El from the hands of those who plundered them. 
 

‹48› καὶ ἐποίησεν δύναµιν καὶ ἐπάταξεν τὸν Αµαληκ  
καὶ ἐξείλατο τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὐτόν.  -- 

48 kai epoi�sen dynamin kai epataxen ton Amal�k  
 And he acted powerfully, and he struck Amalek,  

kai exeilato ton Isra�l ek cheiros t�n katapatount�n auton.  --  
 and he delivered Israel from out of the hand of the ones trampling him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  REY-IKLNE  IEYIE  OZPEI  LE@Y  IPA  EIDIE 49 

:LKIN  DPHWD  MYE  AXN  DXIKAD  MY  EIZPA  IZY  MYE 

µ”E
-‹¹J̧�µ÷E ‹¹‡¸
¹‹¸‡ ‘´œ´’Ÿ‹ �E‚́
 ‹·’̧A E‹̧†¹Iµ‡ Š÷ 

:�µ�‹¹÷ †́MµŠ¸Rµ† �·
̧‡ ƒµš·÷ †́š‹¹�̧Aµ† �·
 ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U¸
 �·
̧‡ 
49. wayih’yu b’ney Sha’ul Yonathan w’Yish’wi uMal’ki-shu`a  
w’shem sh’tey b’nothayu shem hab’kirah Merab w’shem haq’tanah Mikal. 
 

1Sam14:49 Now the sons of Shaul were Yonathan and Yishwi and Malki-shua;  

and the names of his two daughters were these:  

the name of the firstborn Merab and the name of the younger Mikal. 
 

‹49› καὶ ἦσαν υἱοὶ Σαουλ Ιωναθαν καὶ Ιεσσιου καὶ Μελχισα·   
καὶ ὀνόµατα τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ὄνοµα τῇ πρωτοτόκῳ Μεροβ,  
καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Μελχολ·   
49 kai �san huioi Saoul I�nathan kai Iessiou kai Melchisa;   
 And were the sons of Saul Jonathan, and Iessiou, and Melchisa.  

kai onomata t�n duo thygater�n autou, onoma tÿ pr�totokŸ Merob,  
 And the names two daughters of his – the name of the first-born was Merab, 

kai onoma tÿ deutera4 Melchol;   
  and the name of the second was Melchol.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  URNIG@-ZA  MRPIG@  LE@Y  ZY@  MYE 50 

:LE@Y  CEC  XP-OA  XPIA@  E@AV-XY  MYE 

—µ”´÷‹¹‰¼‚-œµA �µ”¾’‹¹‰¼‚ �E‚́
 œ¶
·‚ �·
̧‡ ’ 

:�E‚́
 …ŸC š·’-‘¶A š·’‹¹ƒ¼‚ Ÿ‚́ƒ¸˜-šµā �·
̧‡ 
50. w’shem ‘esheth Sha’ul ‘Achino`am bath-‘Achima`ats  
w’shem sar-ts’ba’o ‘Abiner ben-Ner dod Sha’ul. 
 

1Sam14:50 The name of Shaul’s wife was Achinoam the daughter of Achimaats.  

And the name of the captain of his army was Abner the son of Ner, Shaul’s uncle. 
 

‹50› καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Αχινοοµ θυγάτηρ Αχιµαας.   
καὶ ὄνοµα τῷ ἀρχιστρατήγῳ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ υἱοῦ οἰκείου Σαουλ·   
50 kai onoma tÿ gynaiki autou Achinoom thygat�r Achimaas.   
 And the name of his wife was Ahinoam daughter of Achimaas.  

kai onoma tŸ archistrat�gŸ  
 And the name to his commander-in-chief was 

Abenn�r huios N�r huiou oikeiou Saoul;   
 Abner son of Ner, son of a kinsman of Saul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@IA@-OA  XPA@-IA@  XPE  LE@Y-IA@  YIWE 51 

“ :�·‚‹¹ƒ¼‚-‘¶A š·’̧ƒµ‚-‹¹ƒ¼‚ š·’̧‡ �E‚́
-‹¹ƒ¼‚ 
‹¹™¸‡ ‚’ 

51. w’Qish ‘abi-Sha’ul w’Ner ‘abi-‘Ab’ner ben-‘Abi’El. 
 

1Sam14:51 Qish was the father of Shaul,  

and Ner the father of Abner was the son of Abi’El. 
 

‹51› καὶ Κις πατὴρ Σαουλ καὶ Νηρ πατὴρ Αβεννηρ υἱὸς Ιαµιν υἱοῦ Αβιηλ.  -- 

51 kai Kis pat�r Saoul  
 And Kish was the father of Saul, 

kai N�r pat�r Abenn�r huios Iamin huiou Abi�l.  -- 
 and Ner the father of Abenner son of Jamin, son of Abiel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  INI  LK  MIZYLT-LR  DWFG  DNGLND  IDZE 52 

:EIL@  EDTQ@IE  LIG-OA-LKE  XEAB  YI@-LK  LE@Y  D@XE 

 �E‚́
 ‹·÷¸‹ �¾J �‹¹U¸
¹�̧P-�µ” †́™´ ¼̂‰ †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ƒ’ 

“ :‡‹́�·‚ E†·–̧“µ‚µIµ‡ �¹‹µ‰-‘¶A-�́�̧‡ šŸA¹B 
‹¹‚-�́J �E‚́
 †́‚́š¸‡ 
52. wat’hi hamil’chamah chazaqah `al-P’lish’tim kol y’mey Sha’ul  
w’ra’ah Sha’ul kal-‘ish gibor w’kal-ben-chayil waya’as’phehu ‘elayu. 
 

1Sam14:52 Now the war against the Philistines was severe all the days of Shaul;  

and when Shaul saw any mighty man or any valiant son, he attached him to him. 
 

‹52› καὶ ἦν ὁ πόλεµος κραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡµέρας Σαουλ,  
καὶ ἰδὼν Σαουλ πάντα ἄνδρα δυνατὸν καὶ πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάµεως  
καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν.    

52 kai �n ho polemos krataios epi tous allophylous pasas tas h�meras Saoul,  
 And was the war strong against the Philistines all the days of Saul.  

kai id�n Saoul panta andra dynaton kai panta andra huion dyname�s  
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 And Saul saw any man mighty, and any man being a son of power, 

kai syn�gagen autous pros auton.   
  then he gathered them to himself.  
 


